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§Tenore Ho - I

o . . .
in’s Him - mels Thro - ne mit_ dem Va
Ghost in heav - en_ dwell - ing with_ the Sr
! e £
1V A 1”4 1] VA J 17
r. o, 4 r 4 r.
Geist in’s Him-mels Thro - ne  mit
Ghost in heav - en  dwell - ing  with

- ne,_ wah - rer___
- ther, faith - ful
3 3

wah - rer___

faith - ful __

¢

Fa - ther,

It

=
|
< :.‘ X
a
NN
&
®
= . =
wah - rer__ Gott von E - wig - keit, stdr - ke__
faith - ful__  God may— your—

for ev - er - more,

1—H=—H=—';
i wah - rer__ Gott
faith - ful_  God
—
=) . 8
| . Py
1| 1| IF
=
] ”—
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[ THES
e

mich__ zu al - ler Zeit!
will on earth  be done!
= e . .
I I Y 2 I - ]
T oo 2 f i
- r . :
mich___ zu al - ler Zeit! Tutti —
will on earth  be ___ done! W 3 tr Fj
[r— . .- - — g = g —
| I 1 1 - 1 1 [ . d e
SS===—=—c=c—°c— =
[ 4 i ;
! f [——— J |
) . . ; — =
e T ® F e
d 1 1

¥ ¥
* 4h - ren und dich
i liev - ing, nev - er
X

N\

>

A
N N

Y w-ben_ fith - ren und dich
ord be - liev - ing, nev - er

weil ich dein, ei,__ so kann ich, weil ich
ev -7 Foo oh -- Rl for - ey - er

ei, so kann ich, weil ich dein,
so shall 1 for - ev - er free,

ei, so kann ich, weil ich
so shall I  for - ev - er
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3 3
| I I I : |
o — o
& L4 el
dein, nim - mer- mehr, nim - mer - mehr, nim - mer - mehr_ ver - lo - ren_
free, nev - er - more, nev - er - more, nev - er - more_for - sak- en__
3 o o R
| 1 -
1 = I I I I I I
1 i el
dein, nim - mer- mehr, nim - mer - mehr, nim - mer - mehr_ ver - lo- ren
free, nev - er - more, nev - er - more, nev - er - more_for - sak-en

Fl —~
d . i - ™ a # — H
& = ] 1 I | | el o= ‘
I —— '\‘ I
P »
: T d e T _IF. HF L T
| S— 1| 1 1 " f
1A9 3 3 = =
X 1 - I i 1 1 1 1 | =q
_‘_l —1 _‘I_ .
sein, ei, so kann ich, weil ich dein, nim - mer - mehr, nim - mer- mehr,
be, soshall I for - ev - er free, nev - er - more, nev - er - mor

& 4
n & 14 14 14 T 8™ o
G»I’/’li[?

sein, ei, so kann ich, weil ich dein, mer - mehr,
be, soshall 1 for - ev - er free, nev - er - more,
F1
PN
= | — m
I I i I
: I
=c ’ =

o

| HH ]
L]
)

21 S
% ; =
mehr_ ver - lo - ren_ sein. >
more_ for - sak - en_ be. D
g | = & = =
U R ° j
O &
mehr_ ver - lo -ren 6QJ
more__ for - sak - e~ \(\

]
"
T\

1
y

il
L
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7. Choral n
- A P ® o I - () P P o
%n- T H T o i e IP’.” I —— H T o !
* sSS=———= = H—— e =~
Du hei - i - ges Licht, ed - ler Hort, la uns leuch - ten__ des
o come thou ho - Iy light, guide div - ine. Now  cause the word _ of
T T T A T—1 | T A T T T t ]
. : = e e
1 1 ! 1 | 1 1 1 1 1 ! ! 1 ! ]
Du hei -li - ges Licht, ed - ler Hort, laB  uns leuch - ten des
o come thou  holy light, guide div - ine. Now  cause the word of
) 2 1 = T T £ T T ,:.: T 2 ]
%6' S=== e—fr gt H
Du hei - i - ges Licht, ed - ler ort, la uns leuch - ten des
o come thou  holy light, guide div - ine. Now  cause the word of
- i IO . 0 ! .
Yo =—— T —F T eSS
t — ) ——— - e - /L ===
™ Du hei - i - ges; Licht, ed - ler Hort, l1aB uns leuch - ten des _
o come thou ho - Iy light, guide div - ine. Now  cause the __ word of
Tutti 0
- e J)J Q) o 9
. Py P [C.d ol —
——— 2 o—s—p—->
/N
g |£ op A e g |O
D T S

1| 1| I 'V
_/]0 P S
0 . o
%3 e o |- e = 8 F
—— s
Le - bens Wort und lehr__ uns Gott_ recht___
life  to shine, and teach _ us to know.
. " 0 . |
SSi=————i—
Le - bens Wort und  lehr uns__ Gott recht __
life  to shine, and teach us. to know
P ~ J—
I S ] T P |
? = 1 - T o= T T — 1
! : 1 I 1 1 ! 'V ! I ! | 4 I |
Le - bens Wort und lehr_ uns Gott_  recht __
life  to shine, and teach _ us to____  know
b D ]
Q:! I P f — dl T =
: f — f = =
N Le-bens Wort und lehr  uns
life  to shine, and teach us
~ | |
14 {+) = -
8 o
I I I

o

19 P
= - e
1T F . e |
Her - zen Va - - Herr, be - hiit fiir frem-der Lehr,
call  him Fa ev - ry er - ror  keep us free.
A 1 1 m
f —— — dl — z — >— 1 —To !
= ,Q\’, & I i I —& T 1
Her - zen Va 4 - nen. O Herr, be - hiit fiir frem-der Lehr,
call  him F de - light. From ev - 'ry er - ror  keep us [ree.
D I
! 1 1 1 : ! —+
ihn nen - nen. o U ehr,
r with de - light. Fromw "e.
)
—° —© T >
- 1 I - 1 | - |
s ! !
ter ihn nen - nen. (0]
ther with de - light. Fror
| In)

[
s

RIITIN
&
.--.ﬁ' TR

L
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B e e R =
— i f ——— - —  — - 71— - 77— - —]
1 T T 1 1 1 1 ! 1 ! | 4 T 1 L4 I ! ]
dal  wir nicht Mei - ster su- chen mehr denn Je - sum Christ mit___ rech -
Let none but Christ our mas - ter be, that we__ in liv - - ing
e s ] : |
1 1 : 1 T I 1 - : T : : 1
dal  wir nicht Mei - ster su- chen mehr denn Je - sum_ Christ mit____ rech -
Let  none but Christ our mas - ter be, that we in_—_ liv - - ing
-] Q) .
1 T O I |
- 1 I I I I I P I 1 1 W] 1 1 1 1
1 | I - - 1 - ! 1 ! 1 1 1 1 1 ! 'II ! 1 ! 'V 1 - ! ]
dal  wir nicht Mei - ster su- chen mehr denn Je - sum Christ  mit rech -
Let none but Christ our mas - ter be, that we__ in iv - - ing
O .Ip. | =Y | .Ip. P Im 1 I | P | P"‘ “I
—="r—r° e s e s e e e S — e
1 1 ! : - 'II 11 - T 1 1 1 1 | . : | - : - I : 'II I ]
N da  wir nicht Mei- ster__ su-chen mehr denn Je - sum  Christ mit rech -
Let  none but__ Christ our— mas - ter be, that we i i j
o ? o [ . ~ |
% —£ ——r—a—o—— -
R b o [g e
D) ' ' I | I I
ﬁ: — 1 i i
1| 1| "4 I
} ! ¥
38
-’ | ~
? 1 1 =
I e 1
tem Glau - ben
faith  a - bide,
. Ia)
| | | T
1 1 1 1 =m
% f }
tem Glau - ben
Jaith a - bide,
- ° 1
1 1 1 1
tem Glau - ben trau - en.
faith  a - bide, might con - fide.
; ) - I
O | | 1 | I | ]
- e 1 = - t =y |
! 1 © 1 | - I 1 ]
T tem Glau - ben - trau - en
faith  a - Dbide, might con - fide.
| | D | I A
- [ § ]
o vg:g 8
8
o= o g 5 |©
- ot - I I (3}
i o ¥ - :
47 . O & % ossia
=~ A % | _ 6@ =~ A A
q_—‘ - _;ﬂ = - F——-—To—]
1 T 1 <Q\ — I I I I I I I:
Al - le-1lu - QS ja. ja, Al - le - lu - ja.
oA . R\
A\’ — 1 —1 T I H
o \Q;
Al - D a - ja
o o)
E SERCE==—=
~ & - -
Q e u ja.
1 1 |
ja.
n
(]
)
[ %]
(8]
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